
E! Libeňský plynojem. Der Gasreservoir in Libeň, The 
Libeň Gasholder /  traditional 1 '48

[2] Chytila patrola prostitutku mladou. Die Patrouille 
hat eine junge Prostituierte gefangen, The Patrol 
Caught a Young Prostitute /  traditional 3'14

[3] U direkce praskla puma. Eine Bombe krachte bei der 
Direktion, A Bomb Went Off at the Headquarters /  
traditional 2'18

[4] Anežka Bôhmová z Lužickej ulice, Anežka Bôhmová 
aus der Lausitzer Strasse, Anežka Böhm from Lužická 
Street /  traditional 2'02

\E  Ku Praze uhání vlak. Ein Zug eilt nach Prag, Train 
Speeding to Prague /  traditional 2'37

[б] Letec Gauber, Flieger Gauber, Airman Gauber /  tra­
ditional 3'13

[T] Píseň o Mařené, Ein Lied von Marie, Song About 
Mařena /  traditional 2'10

[8] Ručičky nebojte se aneb Žižkovská píseň práce, 
Händchen, habt keine Angst (Žižkover Arbeitslied), 
Don't Worry Little Hands or The Žižkov Work Song 
(Mach Sláva, Sýkora Vilda) З'ОЗ

Ц] Za tou naší garáží. Hinter unserer Garage, Behind 
Our Garage (Jankovec Jaroslav, Aust Alois) 3'01

11101 Radeckého marš, Radetzky-Marsch, Radecký March 
/  traditional О'ЗО

ШИ Do nočních lokálů. In die Nachtlokale, To the Night 
Locals (Eduard Bass) 1'19

[M ] Nemelem, nemelem. . . ,  Wir mahlen nicht wir 
mahlen nicht. No More Milling (S. Laštovička, J. Heř­
man — Zefi) 2'21

[ Щ  Tři roky jsem na vandru byl. Drei jahre bin ich ge­
wandert, Wandering for Three Years /  traditio­
nal 1 '00

LMJ Na hoře klášter si postavíme. Auf einem Berg wer­
den wir uns ein Kloster bauen, We Shall Build a Mon­
astery on a Hill /  traditional 3'43

[M] U Dědků na Poříčí, Gasthaus „U Dědků" in Poříč, At 
the Dědeks in Poříčí /  traditional 1'03

11161 Lecián /  traditional 1 '30

1 Ш  Nešťastná rodina. Die unglückliche Familie, Unhap­
py Family (Lukáš Fišer, Eduard Bass) 2'33

H E  Hercegovina, Hercegowina, Herzegovina /  traditio­
nal 3'10

DU] Já jsem si namluvil к milování. Ich habe mir zum 
Lieben erworben, I Wooed a Girl to Love Her /  tradi­
tional 2'42

[ЖО Když jsem byl písařem v kanceláři. Als ich Schreiber 
war in der Kanzlei, When I Was a Copy Clerk in the 
Office /  traditional 1 '52

Н И  Na výstavě. Auf der Ausstellung, At the Exhibition / 
Lukáš Fišer 2'07


